
· .... 
BAI THU BON Mt/ClI LAM 

1. Lung: H$m nay anh muon l~m chi kh$ng? 

2. Ty: Chung mlnh di d~o pho ch~p hlnh nh~. 

3. L: Anh ~n lot l~ng chua? 

4. T: TOi h$m qua t$i ~n no l~m. Sing nay t$i kh$ng 

thiy doi n~n kh$ng ~n lot l~ng. 

5. L: V~y thl chung ta di di. 

6. T: Anh chb m~t chut nhe. T$i d1 Ity ci1 miy ch~p 

hlnh. 

7. L: Chung mlnh di m~t hoi rOi keu tic-x1 hay xtch-l$. 

8. T: Hay 11 chung mlnh mu~n xe miy di cho vu1. 

9. L: T$1 cd1 xe may c~n d~ lim. 

10. T: Th$1 thl chung mlnh d1 b~ cbo kh~1 ton ti~n. 

11. L: To1 nay anh muon d1 c01 hit bong kh$ng? 

12. T: Anh ttnh di coi tuon~ n~o? 

13. L: T$i chua b1~t. Nghe noi r~p Thanh-Tan hat m~t 

tuong hay lim. M~t ph1m m~u. 

14. T: V~y thl vu1 l~m. T$i cung muon h$m n~o d1 coi 

hh b~1. 

15. L: Th!nh-tbolng d1 c01 hit b~1 cUng l~ mit. 

16. T: Co Ie chUng ta co th~ d1 trong tutn t~i. T$1 nghe 

# # ,. L-n01 hq hat tuong Le-l~1. 

," 1 7. L: Df} phh. Chuy~n do hay lim. Chung ta phh d1 

xem cho b1~t. 

VS. L 45 



Lesson 45 

Lung: Would you like to do anything today? 1. 

2. • Ty: Let's stroll around town to take pictures. 

3. L: Have you had break~ast yet? 

4. T: Last night I ate a lot. This morning I don't ~ee1 
hungry, so I didn't eat break~ast. 

5. L: Well, let's go then. 

6. T: Wait a moment, won't you. I am going to get my 

camera. 

7. L: Let's walk ~or awhile, then call a taxi or a pedicab. 

8. T: Or, let's hire bicycles to have some ~un. 

9. L: I'm still very poor at riding a bicycle. 

10. T: Well, let's walk then to save the money. 

11. L· Do you want to go to a movie tonight? 

12. T: What show do you plan to see? 

13. L· I don't know yet. I hear the Thanh-T§n theater has 

a very good show •.• a color ~i1m. 

14. T: That will be ~un. Someday I want to go and see a 

traditional drama. 

15. L· Once in a while it's ~un to go and see the traditional 

drama ~or a change. 

16. T: Perhaps we can go next week. I hear they will be 

doing the story o~ L9-L~i. 

17. L: Yes. That one is very interesting. We should go 

and see it. 

VS. L 45 
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N 

oeli 

oh'1P 

dlj.o 

hat b9i 

hcSm n~o 

k~u 

kh(,i 

may oh'1P blnh (oat) 

ph?3 

t?3n 

tuong 

N 

Ngu-v1,lng 

to ride (astride) 

to take, snap (piotures) 

to stroll about 

tradi tional drama (theatre) 

some day 

g9i, to oall 

to avoid 

oamera 

to hire, rent 

downtown, business area 

to oost 

olassifier for a play, show 

VS. L 45 



PATTERN DRILL 

h8m n~o "some day" 

a. 

b. 

c. 

d. 

T8i mu~n h8m n~o h9C lei xe cho vuL 

H8m n~o chung ta c!i xem cho biat. 

c'8 thlch hSm n~o c!i N • 

Vung-Tau chell. 

H8m nAo h9 se noi chuy~n th!ng v~i 

~~~.c-.... ~. 
~ ~;;-U 'H~ 

144 
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Answer the following questions orally: 

~ 

06 miy oh~p hinh kh$ng? l. Ong 

2. Miy o~a $ng oh~p duqo miy oai hinh? 
~ ~ •• $ 3. Ong odi xe may 00 duqo kh ng? 

4. ~ ~ 

phim T!u bao gi~ ohua? Ong da ooi 

• • d~ kh$ng? 5. <'MY muSn xe hdi 00 

6. Ngly th(f b!y $ng • hay di d'}o phS kh$ng? 00 

7. Phim mlu 06 mit kh$ng? 

• ~ 

BAI T4P D~CH 

I. Give the Vietna~~se equivalents for the following 

English sentenoes without hesitation: 

1. I oan't drive a oar, but I oan ride a bioyole. 

2. What time does the movie start? 

3. How far is the movie theater from here? 

4. What (show) is on tonight? 

5. I'll take a few piotures to send home. 

6. I like to walk better than to go by oar. 

7. What do you oall this in Vietnamese? 

VS. L 45 



II. First repeat the Vietnamese sentence after the 

instructor, then give the English equivalent: 

1. Tr~i nay chvp hlnh m~u chic d~p lim. 

2. Di bq d~o ph~ c5 Ie vui hdn di xe. 

3. Khi n~o anh m~t thl keu tic-xi di va. 

4. Anh l~m dn dang ch~ toi mqt ph~t. 

5 C ' # ~ ,. . hung ta di coi hat bvi S&u khi ~n cdm roi. 

6. Gan dRy ti~m n~o ban phim m~u? 

7. Toi di ~ sam nan d4y sam. 

VS. L 45 
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V~n-Hoa Vi~t-Nam Bli th1t hai 

T~ th~-kt th1t V (tr. T.L.) t~n nuac Vi~t-Nam ~a thay 

~bi 13 lan. D~n-t~c Vi~t-Nam di cu t~ Trung-hoa vl xuSng 
.. . . . .. ~ 

~\nh cu 0 lw-v1J.c s6ng Nh\-Ha (Btc-VitSt). () ~o luc bay gio 

~a co thb-d~n giSng Nam.Dudng. Ngu~i Nam M6ng.cb cung tai 

sinh-sSng chung vai ngu~i Vi~t. Ngoli hai giSng ngu~i nay 
~ ... ~ M ra cung co giung nguoi An-~~. Ba giSng ngu~i nay sinh ra 

giSng ngu~i Giao-chl (ngU~i VitSt-Nam b~y gi~). "Giao-chIn 

co nghla la hai ngon chun cai giao vai nhau. 

Dan sS m~i ngly m~t ~6ng. ngu~i Vi~t-Nam dan dan ti~n 

xuSng mi~n Nam. Ngu~i Vi~t-Nam co tinh h1~n-ngang. lu6n lu6n 

tranh ~iu vai cac thb.d~n trong cu~c nam-ti~n va tin tubng hq 

11 con rang chau tien. 

NOTE: Practice reading this lesson at home until you can 

go through it with perfect ease and fluency. 

VS. L 45 



di cu 

thh dan 

Nam-Dudng 

M5ng-Ch 

sinh-sang 

giang ngu~i 

Giao-Chl 

ngh1a 

ngon chun ch 

giao 

dan dan 

ttnh hien-ngang 

tranh tttlu 

tin tutlng 

con Rong 

cheu Tien 

N 

Ngu-v1,fng 

to emigrate 

aborigine 

Indonesian 

Mongolian 

to make a living, live 

human race 

name given to Vietnamese by 
Chinese conquerors 

meaning 

big toe 

to join 

slowly 

haughtiness 

struggle 

to believe 

Dragon's children 

Fairy's children 

VS. L 45 
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C&u h~l: 

1. Ten nuac Vl~t-Nam da thay d~l bao nhleu l~n? 

2. Truac khl ngU~l Vl~t-Nam d~n 1Uu-vyc s8ng Nh~-H~, c6 al 

b d6 kh6ng? 

3. Ba gl~ng ngu~l b 1Uu-vyc s6ng Nh~-H~ 1~ al? 

4. Gl~ng Glao-Chl 1~ gl~ng ngu~l gl? 

s. Glao-Chi 1~ gl? 

6. T~l sao ngu~l Vl~t-Nam phh tranh diu 1u6n 1u6n? 

7. Ngu~l Vl~t-Nam tln tubng hq 1A al? 

~~c-ng~ Vl~t-Nam: 

"Non kia al dip nen aao, 

S8ng kia al bal a1 d~o nen s&u." 

VS. L 4S 
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BAI THO BOB MtlOI SAU 

1. ~c: Mai arih 00 mu~n di chdi d8u kh8ng? 

2. Ti~n: Dt chi~u mal t8i mu~n di qua ben L~ng-T8 ohdi. 

3. M: Nhang ngu~i co xe hdi thu~ng qua L~ng-T8 h~ng mat, 

ngim clrih. 

~ 4. T: V~y thl chi~u mal t8i 1ai xe ra ch~ d~ x~ng cho day, 

" 

:r 

5. M: 

6. T: 

7. M: 

8. T: 

9. M: 

rSl chUng mlnh di L~ng-T8 nh&. 

Anh cUng nen di xem vifn blo-tlng 
~ 

nua. H8m 

qua t8i co dua vll ngu~l btn tai do chdl. 

Vifn blo-tlng m~ c~a t~ miy gi~ tal miy gl~ anh? 

Dt t~ ch1n gl~ sang tai n~m gi~ rudi chigu. 

H8m qua anh ~ chdi trong vi9n blo-tlng bao lau? 

Dt trQn m9t gi~ dong-ho. T8i dtt miy ngu~i btn di 

xam tit cl rihang do chUng bly. 

10. T: Co 1e sang mai t81 di vi~ng vi~n blo-tlng vl chi~u 

thl di L~ng-T8. 

11. M: V~y thl mai arih b~n lim. 

12. T: ~t chUng mlnh di sb thu cMi nh&. 

13. M: Vb thl vui lim. T8i mu~n chv.p hlrih 0 

thu-v~t cac 

~ do. 
.' "'. Di sb thO ,. 0 ta se llm gl? .L.;- • . . u va chung 

15. M: Chung ~a co thll v8 Ch~-lan dto phS vl ~n cdm t~i. 

VS. L 46 
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16. T: Toi c6 ngu~i b~n n6i ~ tr&ng c6 nhieu ti~m ~n ngon 

lb. 

17. M: D~ ph~i. ~u anh th!ch nh~y dam ~ tr&ng cung c6 

nhieu ch~ nh!y niia. 

18. T: Char Ngu~i ta di ch~ dong qua. 

19. M: Ch~ thl luon luon dong ngu~i. 

20. T: Ngu~i ta lAm gl mA dUng xung quanh caa hAng dong 

qua vb? 

21. M: Hinh nhu hai ch\ ban ca dang danh 19n, chu~i 19n . 

B~y gi~ c6 m9t ngu~i c&nh-sat l~i can. 

22. T: Khoan dar Db toi ch~p hinh. 

152 

VS. L 46 



• 

.. 

.. 

Lesson 46 

1. ~c: Do you want to anywhere tomorrow? 

2. Tien: Tomorrow afternoon I want to go over to L~ng-To. 

3. M: People who have cars frequently go over to L~ng-To 

to enjoy the coolness and look at the scenery. 

4. T: So, tomorrow afternoon I'll drive out to the market 

to fill up the gas tank, then we'll go over to L~ng_To. 

5. M: Yes. You should go to the museum too. I went there 

yesterday with friends. 

6. T: When (from what time to what time) is the museum open? 

7. M: From 9 in the morning to 5:30 in the afternoon. 

8. T: How long did you stay in the museum yesterday? 

9. M: A whole hour. I took my friends to see all the 

objects on display. 

10. T: Perhaps I'll go to visit the museum tomorrow 

morning and then go to L!ng-To in the afternoon. 

11. M: You'll be very busy tomorrow then. 

12. T: Let's go to the zoo the day after tomorrow. 

13· M: That would be fine. I want to take pictures of 

the animals there. 

14· T: After we come back from the zoo, what shall we do? 

15. M: We can go to Cho-lon to stroll about the city and 

have supper • 

VS. L 46 
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16. T: I have a friend who says they have very good 

restaurants there. 

17. M: Yes they do. And if you like to dance there are also 

many places for dancing. 

18. T: Geel Such a crowd of people going to market over 

therel 

19. M: The market is always crowded with people. 

20. T: What are those people crowded around that shop for? 

21. M: It seems that two fish vendors are fighting and 

calling each other names. A policeman's coming 

now to break it up. 

22. T: Wait a moment! Let me take a picture. 

VS. L 46 
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r 

.. 

b!o-t1mg (vi~n) 

can 

c!nh 

cha! 

chUng bAy 

ch't.1lli 

c.f1a hAng 

danh 19n 

dtt 

dong 

.. - -u.ong-ho 
N 

khoan da! 

llli 

ngb 

nhAy dam 

b tr~ng 

sll thu 

tit c! 

thu-v~t 

trqn 

vi~ng 

xll.ng 

xung quanh 

museum 

to intervene, to break up 
(a fight) 

scene, scenery 

gee! 

to display 

to call names 

shop 

to fight, brawl 

to lead, guide 

to be. full 

to pour 

to be a crowd, many 

the clock, watch 

wait a moment! 

to go, to come over 

to watch, to contemplate 

to dance 

in there (see pattern drills) 

zoo 

all 

animal 

whole, all 

to vieit 

gasoline 

around 

155 
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PATTERN DRILL 

Drill 1. o'clock versus hour 

a. Hai gi~. 

or Hai gi~ deng-he. 

or Hai tH,ng deng-he. 

b. 

or 

or 

c. 

or 

or 

d. 

or 

or 

Ba gi~ ruch. 

Ba gi~ rUdi dong-ho. 

Ba ti~ng rudi dong-hO'. 

M9t gi~. 

M9t gi~ dong-hO'. 

M9t ti~ng dong-ho. 

B~n gi~ ruch. 

B~n gi~ rUdi dO'ng-hO'. 
~ ~ ~ ~ ~ 

Bon tieng rudi dong_ho. 

NOTE: The phrases hai gi~, ba gi~ ruch can also mean "two 

hours, three and a half hours". But to be more pre­

cise, if the duration and not the time of the clock, 

is expressed, the phrases hai gi~ dong-ho or hai ti~ng 

dO'ng_ho, ba gi~ rUdi dong-ho or ba ti~ng rudi dong-hO' 

may be used. 

VS. L 46 
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Drill 2. Tonal change with verbs 

a. T$i it khi va tr&ng (trong ~o). 

Toi khong bi~t ai ~ang nOi chuy~n ~ tr&ng (~ trong ~o). 

b. 

c. 

H9 ~i ra ngo!i (ngo~i ~o) vai ong Ba. 

H9 ~ang ~n cdm ~ ngo!i (~ ngo1i ~o). 

Ong l~n trbn (tren ~o) chdi. 

T$i kh$ng quen ai ~ tr~n (~ tren ~o). 

d. Chung t$i qua b~n (ben do) g~p ong Hai. 

Ong ~ bbn (~ ben ~o) nOi chuy~n. 

e. Chung ta 19i ~~ng (~lng ~o) ~n trUa. 

T$i kh$ng bi~t h9 ~ ~~ng (~ ~'ng ~o) 11m gl? 

NOTE: You have already learned that certain kinship terms 

used as second person pronouns may be third person 

by changing the original tone to I 'I, with the 

exception that the words with t he tone I 'I could not 

be changed. There is also a class of verbs which deal 

with static location which can be similarly changed. 

These verbs are normally transitive and so must have 

an object. However, in a specific context they may 

be changed to nounlike words, serving as the object 

of another verb, by changing the tone to I 'I. The 

same rule applies here too; words with tone I 'I 
cannot be changed. In nearly every case there is an 

vs. L 46 
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alternate way of saying the same thing. Study carefully 
the following list of verbs which can be so affected: 

trong to be in, inside of tr~ng inside, in there 
ngo!i to be out, outside ( of) ngo!i outside, out there 
tren to be on top, above tr~n on top, up thDre 
dtic!1 to be under, below no change 
ben to be on a certain side b~n over there 
dlng to be in a certain direction dAng over there 

VS. L 46 
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. ,. . 
BAT Tl}P NOT 

Answer the following questions orally: 

1. 

2. 

3· 

4. 
5. 
6. 

7. 

M9t th~ng 5ng tSn bao nhiau tign x~ng? 

Ong thu~ng di h~ng m~t v~ ng!m c~nh II dau? 

Ng~y th~ b~y vi~n b~o-t~ng c6 mll c~a kh5ng? 
, . ~ . o Monterey co so-thu kh5ng? 

Ong c6 th1ch nh~y d~m kh5ng? , 
o Vi~t-Nam, ndi n~o c6 nhigu ngu~i TAu nh~t? 

Dong-ho c~a 5ng di dung kh5ng? 

. ,. 
BAT Tl}P D:tCH 

r. First repef'.t the Vietnan:ese sentence after the instructor, 

then give the English equivalent. 

1. T5i t!nh di xa nan t5i ph~i d~ x~ng cho d~y. 

2. Ch~ h5m nay d5ng ngu~i qu~. 

3. T5i chUa ch~p hlnh C~nh ch~ bao gi~. 

4. Sao mA d5ng ngu~i v~y. 

5. T5i nhly dam c~n dll lb. 

6. Hai c~ b~n c~ d~nh 19n nan c~nh-s~t lai can. 

7. T5i ~n 16t l~ng tr~ nan thiy c~n no • 

VS. L 46 
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II. Give the Vietnamese equivalents for the following 

English sentences without hesitation: 

1. This morning I worked for three solid hours. 

2. Aren't you going to Visit the museum? 

3. There's usually a big crowd on Sunday afternoon. 

4. What's he dOing in the South? - He's teaching school 

there. 

5. Everybody went to see the objects on display. 

6. The museum is near the zoo. 

7. We're late - let's call a cab. 

VS. L 46 
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, 

• # ~ Sii-Ky Vi"lt-Nam Bh th11 hai 

- BAc-thu9c lan th11 nh11t (111 tr. T.L.-39) 

- Th~i ky D9c-L~p 

BAc-thu9c lan th11 2 

(4°-43) 

(43-544) 

Nam-Vi~t 11 m9t nu~c nh~ v1 y~u; nu~c Trung-Hoa l~n v1 

m~nh. Nu6c Trung-Hoa lu8n lu8n ~anh v~ chi8m nu~c Nam-Vi~t . 

NAm 111 (tr. T.L.) nh1 Han Trung-Hoa sai quan sang ~anh 

nu~c Na~Vi~t v1 ~8-h9 ~8n n~ 39 thl hai ch+ em bl Trung -

TrUng-TrAc vl Trung-Nh\ - ~anh ~u~i quan T1u ra kh~i nuac. 

Hai b1 11m vua ~u~c ba n~m. Tht-~8 cta Nam-Vi~t 11 Me-linh, 

que (que-quan) cta hai b1. 

NAm 41 vua nh1 Han sai Ma-Vi~n ~em quan sang ~anh nuac 

Nam-Vi~t. Quan cta Ma-Vi~n ~8ng vl m~nh, quan cta hai b1 

Trung !t v1 y;u hdn nen b\ thua. Hai b1 nh~y xu~ng s8ng Hat­

giang BAc-Vi~t, t~-t~, n~m 43. Nu~c Nam-Vi~t l~i b\ nuac 

Trung-Hoa ~8-h9 nhu truac. 

N~ 248, b~ Tri~u-Au cung vai anh 11 Tri~u-qu~c-D~t 

luy~n-t~p quan-si, ~anh quan Tlu trong sau ~hang, nhung quan 

bl !t qua nen b\ thua. B1 t~-t~. B~y gi~ b1 mai 23 tubi. 

Practice reading tr~s lesson at 
, ____ ___ .L..""'I ___ _ 

J.J.VlIlO uu L...l...L J U U. car! 

go through it with perfect ease and fluerwy. 

VS. L 46 
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Btc-thu~c 

th~i ky 
d:qc-l~p 

nh~ Han 

sai quEtn 

cht em bl Tr1ing 
N A 

Ma-Vi~n 

(btl thua 

tlJ.- t-rt 

luyt}n-t~p 

bay gl~ 
... yeu 

Chinese domination 

period of time 

independence 

Han dynasty 

to send troops 

Trung Sisters 

a Chinese general 

to be defeated 

to eommit suicide 

to train 

at that time 

weak 

VS. L 46 
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C~u h~i: 

1. Bto-thu~o l~ gi? 

2. Nu60 n~c lu5n lu5n ~&rih va ohi~m nu60 Nam-Vi~t? 

3. Hai oh~ em b~ TrUng t~n l~ gi? Ai l~ o~? Ai l~ em? 

4. N~ 41 vua rih~ H&n sai Ma-Vi~n l~m gi? 

5. Hai oh~ em b~ TrUng 06 ~&rih ~ubi qu~n riha H&n ~u~o kh5ng? 

6. T~i sac hai ba TrUng tv-t~? 

7. Trong th~i ky Bto-thu~o lan th~ hai <43-544), ai ~~ng 

len ~&rih q~n Tau? 

8. Bl Tri~u-~u ~&rih qu~n Tau bac liu? 

9. Trong th~i-kY Bto-thu~o lan th~ hai, nuao Trung-hca 

~~-hQ nu60 Vi~t-Nam bac nhieu n~? 

T~o-ng~ Vi~t-Nam: 

"Gi~o ~~n nha, ~an ba phh ~&nh. II 

VS. L 46 
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, # ~ • 

BAr THU BON MUOr BAY 

Tr~i hu~n-luy~n 

1. Th~p: Nh~ng ngu~i l!nh nay dang l~m gl? 

2. Binh nh~t: D~ hq dang xep h~ng. 

3. T: 

4. BN: D~ hq xep h~ng ba. 

5. T· ~i ngu~i l!nh d~ng cach nhau bao xa? 

6. BN: M~i ngU~i l!nh d~ng cach nhau m9t canh tay. 

7. T: B€y gi~ h9 xep h~ng d9C hay h~ng ngang? 

8. BN: D~ hq dang xep ba h~ng d9c. 

9. T: Nh~ng ngu~i l!nh nay dang l~m gl? 

10. BN: Nh~ng ngu~i l!nh nay dang t~p quay ph~i. 

11. T: C~n nhtlng ngu~i l!nh kia dang l~m gl? 

12. BN: D~ h9 t~p quay trai. 

13. T: B€y gi~ h~-sr ra l~nh cho l!nh nghl, ph~i khong? 

14. BN: D~ ph~i, h~-sr ra l~nh cho l!nh nghl. 

15. T: C~n toan l!nh kia l~m gl? 

16. BN: Toan l!nh kia t~p di theo nh~p. 

17. T: B€y gi~ h~-sr ra l~nh cho l!nh d~ng l~i, phh khong? 

18. BN: D~ ph~i, h~-sr ra l~nh cho l!nh d~g l~i. 

• 19. T: T~p xong rOi, t~t c~ nh~ng ngu~i l!nh di d€u? 

20. BN: Ret ve s~n t~p d'e ' ~... ~ # chao c ~oi gi i-tan. 

VS. L 47 

165 



Lesson 47 
Training Camp 

1. Th~p: What are these soldiers dOing? 

2. Binh nhat (PFC): They are forming a column. 

3. T: 

4. BN: 

5. T: 

6. BN: 

7. T: 

8. BN: 

9. T: 

10. BN: 

11. T: 

12. BN: 

13. T: 

How many files in the column? 

They are making columns of three. 

How far away from each other are they standing? 

They are standing one arm's length from each other. 

Are they standing in file or in rank now? 

They are standing .in three files. 

What are these soldiers dOing? 

They are practicing to make a right face. 

And what are those soldiers doing? 

They are practicing to make a left face. 

Now the corporal is ordering the soldiers to be at 

ease, isn't he? 

14. BN: Yes, the corporal is ordering the solaiers to be 

at ease. 

15. T: And what is that group of soldiers dOing? 

16. BN: That group of soldiers is practicing marching in 

step. 

17. T: 

18. BN: 

19. T: 

20. BN: 

Now the corporal is ordering the soldiers to stop, 

isn't he? 

Yes, the corporal is ordering the soldiers to stop. 

After practicing where are all the soldiers going? 

They go back to the training ground to salute the 

flag then dismiss. VS. L 47 
166 
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o~ 

canh tay 

el:i theo ~p 

dqo 

, cl{mg hlng dqo 

gill-tan 

huln-luyfn 

ngang 

nh\,p 

quay 

ra l\,nh 

san t~p 

(tay) phll .. . xep hang 

• 

27093 

• Ngu-V1J.ng 

flag 

arm's length (military) 

to walk in step (to musio) 

length (file) 

to stand in file 

to disperse 

to train 

width (rank) 

rythm 

to turn 

to give an order 

training ground 

(tay) m~t 

to arrange in rank (to fall in) 

VS. L,47 
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. ~ . 
BAI Tl}P NOI 

Answer the following questions orally: 

1. MBi ng~y 6ng ph~i ch~o c~ may lan? 

2. Khi x~p h~ng mBi ngu~i ltnh dUng cach nhau bao xa? 

3. Xin 6ng k~ mqt v~i tr~i huan-luy~n quan-s¥ ben My. 

4. Tr~i ltnh nay co san t4p kh6ng? 
• 5. 0 tr~i huan-luy~n, ngu~i ltnh m~i h9C nh~g gl? 

6. May gi~ 6ng ch~o c~? 

7. Ai co th~ huan-luy~n ltnh du~c? 

. ~ 

BAI Tl}P D~CH 

I. Give the Vietnamese equivalents for the following English 

sentences without hesitation. 

l. Form a column of three. 

2. Halt! Dismiss! 

3. These soldiers are s tanding in file. 

4. After saluting the flag, the fifth platoon goes back to 

the post. 

5. The sergeant is ordering the soldiers to make a right 

face. 

6. All the new soldiers must come to the training camp 

tomorrow. 

7. This group of soldiers is practicing at the training 

ground. 

vs. L 47 
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II. First repeat the Vietnamese sentence after the instructor, 

then give the English equivalent. 

1. Ti~u-d9i c~a h~-si Tam ra san t~p hoi s~u gi~. 

2. Llnh x~p h~ng xong, h~-sr ra l\nh cho l!nh di deu. 

3. Tat c~ nhtlng ngu~i l!nh nay t~p t~ s~u gi~ t~i ch!n gi~. 

4. T~i ch!n gi~ h~-sr ra l\nh cho l!nh nghl. 

5. H~-sr Tam l~ ngu~i huan-luy~n l!nh. 

6. L!nh di theo nh\p, khi tht quay trai khi tht quay ph~i. 

7. H~-sr ra l\nh cho l!nh gi~i-tan. 

VS. L 47 
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D\a-du Vl~t-Nam Bh thtt hal 

Kh!-h~u b Vl~t-Na 
;:;:t ~ ~ 0/-;- • ~ .:. ~"'~:;:..,'" • " ".-I ~ H~ n!!.m, va,: thang s~u,/ve ch eu chleu, Sai-gon b\ 

• • N ~ h4~ • .;/~).~ ttat dutli nhling tr~n mtta l~ va ngan. Nhung luc ~o al-cun~ 

~ 
I-t _ •... - / . /{ 

bi~t 11 a gi5 nom ~a ~~n. S· g n8.ng; cm:eu'mu,~ nen al 
:£/2 .. t..., ~~ ~ '?JJ"1ofll. .... "' .......... - ..... 

-~~.......' ;;P cung 10 cho c~ glay, ao mua ~~ ft} ra.qgoAi neu h9 co can · ~7'1~ ~ ~ UcM::..., .. di d&u. Va~ bu~l ~~ng ngu~l ta qua 1~1 ~8ng nhu ki~n, giua 
• ~ ~ ~ L:.-i:~~ · ~.:..! , , ~ 6-. , 4-'l7~ cae con.~uong c,~nh cuaJtha ,-pho. Tra~~~l, khl ba~ ~aumua ~ ':t! 9-"4".-. ~~ ~ £I.t _. -tbl t~-Ph~ fm nhu ngt. M~a mua k~o dal s~u th~ng tr~l rei 

tai mUa~~t. Kh!-h~u trong Na~~y, c~n ngoal 
l ~~ Bic thl ~c. B8.c-Vi~t co gi5 b~c, co mua phun, vao th~ng 

gieng khi roUa ~~ l~nh. Qua~n thl c5 mua xu&n. Tb 
t~ng s~u tai cu~i n~m cung co gio nom, mua lan nhu trong 

Ram. Nh~ c5 mtta lu8n nen ngoai B8.c cty lua ~u~c hai mua. 
C~n trong Nam, m~i n~m chI co m~t roUa lua, vao roUa mtta thSi. 
~Ung vI mua quanh n~m, khi gio nom ve B8.c-Vi~t thu~ng b\ l~t 
vI nttac sSng Hong-Ha len cao. Qua mua h~, mien Trung cung 
kh8 nong. MUa mtta thl co nhtlng tr~n mua dam, mua c& ngay, c& 
tuan, c5 kh1 hai tuan mai t~nh. 

NOTE: Practice reading this lesson at home until you can 
go through it with perfect ease and fluency. 

VS. L 47 
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bulH 

chanh 

chieu chieu 

d:ot 

giG b~c 

• ~ 

gio nom 

gil1a 

im 

keo d.i 

kian (con) 

lua 

• h~ mua 

thanh-pho 

.. 

classifier for parts of t~e ~§~ 

main, principal 

often in the afternoon 

to burn 

north wind 

south wind 

in the middle, between 

quiet, silent, still 

to last 

ant 

rice, paddy 

roUa hI} 

thanks to 

city 

cr: tile (:ontrary 

171 
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Cau h~i: 

t, ~ .. ~ .. , \. 1. d Sai-gon mua gio nom den vao thang nao? 

2. T N '" , rong am co may mua? Mua gl? 

3. Mua mua k~o d~i bao lau? 

4. Buhi s~ng th~nh-pho S~i-g~n nhu the n~o? 

5. Khi b~t d~u mUa thl th~nh-pho nhu the n~o? 

6. C~n kh!-h~u ~ ngo~i B~c thl sao? 

'. . 7. d Bac-Vi~t co gio nom khang? 
,., N ~.... .. # 8. v trong am co may mua lua? 

9. C~n ~ ngo~i B~c clly du~c mlly mUa? T~i sao? 

10. Mua n~o 1~ mUa nong nhut ~ mien Trung? 

11. b mien Trung, ve mua mUa tr~i co mUa nhieu khang? 

T~c-ng~ Vi~t-Nam: 

"Con hdn cha 1~ nh~ co phuc." 

VS. L 47 
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, ~ M _ 

BAr THO BON MOOr TAM 

1. PhU: Nhtlng binh-s1 nay di d~u v~y, anh? 

2. Qui: H9 di t4p tr4n. 

3. P: H9 t4p tr4n b d~u? 

4. Q: Anh kh8ng dU~c bi~t roo 

5. P: Linh n~o di dau v4y, anh? 

6. Q: Nh~ng ngu~i do 11 th~y-qu~n l~c-chi~n. 

7. P: H9 dec sung gl v~y, anh? 

8. Q: phfn nhieu h9 dec ti~u lien-thanh. 

9. P: C~n nhtlng xe gl di theo sau h9 v~y, anh? 

10. Q: Nh~ xe do 11 xe thi~t-gi&p v~ xe b&n xich-xa. 

11. P: Ai di sau do~n xe thi~t-gi&p? 

12. Q: Di sau do~n xe thi~~gi&p 11 bi~t-d~ng-qu~n. 

13. P: Co nhieu xe cam-nh8ng qu&! 

14. Q: Xe cam-nh8ng dung d~ keo sung d9i-b&o vi sung bAn 

hl>a- ti1!n. 

15. P: 

16. Q: 

17. P: 

18. Q: 

19. P: 

20. Q: 

C~n nh~g xe kia keo sung gl? 

sUng cao-x, dung d~ 11m gl? 

D~ bAn phi-cd. 

Nhtlng chi~c xe kla 11 xe hong-th4p-tll, ph!! khong? \ 

DUng r5i. Xe h5ng-th4p-tv dung d~ chb nh~ng 
ngu~i bt thUdng. 

VS. L 48 
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2l. P: Kia! Anh nguac m,t 18n tr~i mA coi phi-cd bay. 

22. Q: Co chln chitlc khu-trlfc-cd bay dIng hAng ba m~t. 

vA 
.. 

co c1 
.. 

23. P: cung ba oanh-t~c-cd nUR. 

.. 24. Q: Co hai chitlc khu-trvc-cd di h~ tSng nhilng oanh-, 

tlJc-cd do. 

vs. L 48 
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1. • Phu: 

2. Qui: 

3· P: 

4. Q: 

5. P: 

6. Q: 

7. P: 

8. Q: 

9. P: 

10. Q: 

11. P: 

12. Q: 

Lesson 48 

Where are these enlisted men going? 

They go on field maneuver. 

Where do they go for field maneuver? 

I don't know for ,sure (clearly). 

Who are those soldiers walking at the head? 

They are the marines. 

What kind of weapon do they carry? 

The majority of them carry submachine guns. 

And what are those vehicles which follow them? 

They are tanks and half-tracks. 

Who is walking behind the tanks? 

Walking behind the tanks are rangers. 

13. P: There are so many trucks! 

14. Q: The trucks are used to ~u11 cannons and weapons 

to shoot rockets. 

15. P: 

16. Q: 

17. P: 

18. Q: 

19. P: 

20. Q: 

And what kind of weapons are those vehicles pulling? 

Those vehicles are pulling anti-aircraft guns. 

What are the anti-aircraft guns for? 

To shoot planes. 

Those vehicles ~re Red Cross trucks, aren't they? 

Exactly. Th<"l ~;sd Cross trucks are used to carry 

wounded soldiers. 

VS. L 48 
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21. P: Look at the planes in the sky. 

22. Q: There are nine fighter planes flying in formations 

of three. 
~ 

23. P: There are even three bombers; 

24. Q: Two fighter pJanes are escorting those bombers. 

." 

.,. 

vs. L 48 
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b~n x!ch-xa 

binh-si 

cam-nhong (xe) 

cao-xlJ 

h&a-ti~n 

Hong-th~p-tv 

keo 

nguClc 

oanh-tlJc- cd 

phan nhieu 

t~p tr~n (cu~c) 

thi~t-gi~p (xe) 

ti'8u lien-thanh 

t~ng 

half-track 

soldier and officer 

truck 

anti-aircraft gun 

rocket 

Red Cross 

to pull 

to raise (the head) 

bomber 

most of (men, things, time) 

maneuver 

armored vehicle 

submachine gun 

one by one, group by group 

VS. L 48 
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-. 

PATTERN DRILL 

Drill 1. tbng •.. (m§tl "one by one" 

a. Tttng ngu~i (m~tl • 

b. Tting chi! (m~tl . 

c. Tttng ch (m~t) • 

d. Tting trai (m~t). 

Drill 2. tbng ••• (m§t) "by the ••• ) 

a. Tttng t~~t). 
b. Tting trl!.m (m~t) • 

c. Tting nglm (m~t). 

d. Tttng chv.c (m~t l • 

Drill 3. tbng ••• (m~t) "by groups of " 

a. Tting hai ngu~i m~t. 

b. Tttng ba chrt m~t. 

c. Tttng nllm t~ m~t. 

d. Tttng b13n can m~t. 

NOTE: The phrase in which a nonclassified noun or a classi­

fier representing a noun is preceded by t~ng and 

optionally followed by m§t is rendered in English 

by "one by one", by the ••• , by groups of " ... 
In drill (3), the groups singled out are "two persons, 

three words, etc!'. 
VS. L 48 
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• • BAr T4P Nor 

Answer the following questions orally: 

l. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

A N 

Ong da l'i xe cam-nheng bao gi~ chua? 

Sung cao-x~ dung d~ l~m gl? 

Xin eng k~ v~i ki~u phi-cd quan-sV. 

Xe cam-nheng dung d~ l~m gl? 

Khi di t~p tr~n l!nh ph~i dem theo nh~ng gl? 
A N 

Ong da di t~p tr~n bao gi~ chua? 

Xe hong-th~p-tv dung d~ l~m gl? 

• A 

BAI Ti}P DlCH 

I. First repeat the Vietnamese sentence after the instructor, 

then give the English equivalent. 

1. CU9c t~p tr~n ba ng~y m~i xong. 

2. Xe hong-th~p-tv ch~ m9t vai ngu~i b~ thudng ve tru~c. 

3. Sau xe hong-th~p-tv l~ b~m hai chi~c xe cam-nh6ng ch~ 

linh. 

4. Cc hai chi~c thiet-giap b~ hu, ph~i keo -ve. 

5. Binh-nh~t Tan dec sung tru~ng va IVu-d~n. 

6. C~ng co ngu~i dec ti~u lien-thanh. 

~, ~ "~ 7. Co chln chiec canh-t~c-cd va h~m bay chiec khu-t~~c-cd 

bay t~ng h~ng ba m9t. 

VS. L 48 
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II. Give the Vietnamese equivalents of thEe following 

English sentences without hesitation. 

1. Please hand me one (fruit) at a time. 

2. Company 52 came back from the field maneuver. 

3. How many planes can you count? 

4. Tanks run faster than half-tracks. 

5. She looks at the sky and watches the planes. 

6. Please translate the sentences one by one. 

7. Two soldiers are seriously wounded. 

VS. L 48 



V~n-Hoa Vi~t-Nam Bh thl.t ba 

Cu~c Nam-Ti~n v~ V~n-Hoa Vi~t-Nam 

Cu~c Nam-Ti~n c~a ngu~i Vi~t-Nam keo d~i hdn 2.000 n~ 

v~ d~i hdn 5.000 c~y s~. Di ~~n ~~u, ngu~i Vi~t-Nam chi~m ' 

lay ~ong-blng v~ ~8nh ~u~i nh~ng th~ d~n v~o rbng nui. N~m 

1069, ngu~i Vi~t-Nam vu~t ~~o Ngang, g~p ngu~i Ch~m vA ~8nh ~ 

~u~i hq v~o rbng nui. N~m 1623, hq ti~n ~~n B~-r\a g~p ngu~i 

Th~y-ch~n-l~p (Cao-Men bay gi~). 

Theo s~-ky thi ngu~i Vi~t xua co b~n phong-t~c ~~c-bi~t: 

h~t toc ngtn, va minh, khoanh tay v~ g~i 80 phta tr8i. Do 

l~ nh~ng c~-t~c, c~n nh~ng phong-t~c khac nhu nhuqm r~ng, ~n 

trau, v~n van .•• thl ngu~i Vi~t-Nam thau-nh~n trong khi Nam­

ti~n, luc ph!i ti~p-xuc v~i cac dan-t~c khac. 

Ba nan v~n-minh nhu v~n-minh tay-phudng (sau th~-kt thl.t 

17), v~n-minh trung-hoa, vA v~n-minh an-~~ - ~a !nh-hubng 

rat nhieu nan v~n-hoa Vi~t-Nam. 

NOTE: Practice reading this lesson at home until you can go 

through it with perfect ease and fluency. 

VS. L 48 
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Cau hlJi: 

1. Cu~c Nam-Ti~n c~a ngu~i Vi~t-Nam keo dli bao nhi&u n~m? 

2. Vu~t qua d~o Ngang, ngu~i Vi~t glp dan-t~c nlo? 

. 3. Xin ong cho bi~t 2 c~-tv.c Vi~t-Nam. 

27093 

4. Trong khi Nam-Ti~n, ngu~i Vi~t thau-nh'n nh~ng phong-tv.c 

gl c~a c~c th~-dan? 

5. Vll.n-H6a Vi~t-Nam c~u ~nh-hut!ng c~a vll.n-minh nh~ nuac 

nao? 

Tv.c-ng~ Vi~t-Nam: 

"Mi~n trau 1a dau cau chuy~n." 

vs. L 48 
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lin trau 

Ch~m 

c~-t1f.c 

d:~o 

g~i 

khoanh tay 

nhuqm 

th&u-nh~n 

Th-fly- ch&n-l'lp 

ti~p xuc 

vlin-minh 

va mtnh 

Ngtt-vlfng 

to chew betel 

Champa 

anc ient custom 

mountain pass 

to fasten 

to fold one's arms 

to dye 

to adopt 

old Cambodia, Outer Cambodia 

to contact 

civilization 

tattoo 

vs. L 48 
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Notes on 

G 

C 

H 

AC 

PD 

T 

Vocabulary 

Volume III 
Lessons 33-48 

abbreviations: 

Geography 

Culture 

History 

Aural Comprehension Exercise 

Pattern Drill 

Translation Exercise 

(The number preceding the abbreviated letters refers 

to the basic dialogue lesson.) 



• 
A-ch~u 

~ 

ai cung 

~nh-hubng 

lin boc 

lin mlfc, mlfc 

lin trau 

A 

Au-l!}c 

ba mEj 

b~n lin 

ban c!~o 

ban x!ch-xa (xe) 

• ba.o 

b~o tang (vi~n) 

b~o A 

VEj 

Btc 

Btc-thuqc 

bam (ba mUdi) 

bang 

b~ng l?lng 

btt c!au 

b!ly gi~ 

A 

(term used to denote respect) (36) 

Asia (44G) 

anyone, everyone (41) 

influence (48C) 

to eat with the fingers (36) 

to dres s (44) 

to chew betel (48C) 

India, Hindu (42C) 

2nd name of Viet-Nam 
(257 B.C.) (43H) 

B 

parents (41) 

dining table (33) 

pe ni nsula (44G) 

half track (48) 

to inform (38) 

museum (46) 

to protect 

North, Northern (39AC) 

Chinese domination (46H) 

thirty (44PD) 

bandage (42) 

to be pleased with (34) 

to begin (39T) 

at that time (43H) 

vs. LL 33-48 
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• 

be re 

ben 

Bl3n-Tre 

bl3p (nhs) 

bi 

b\ dUD 

b\ thudng 

b\ thua 

bi'!!n Nam-hb 

bi~t cl:Qng qu€n 

bi'!!u 

binh s1 

(l!.n) boc 

bun 

bun 

bu'hi 

buon ngb. 

b~a bQn 

bila cdm 

• ca 

d. th~y 

beret (44) 

(to be on a) side, (in a) 
country (41) 

a town in South Viet-Nam, 
about 50 miles S.W. of 
Saigon (41) 

ki tchen (36) 

minced roasted pork (34) 

to have a cold (34) 

to be wounded, injured (42) 

to be defeated (46H) 

South China Sea (44G) 

ranger, commando (44) 

to tell, order (35) 

enlisted men (48) 

(to eat) with the fingers (36) 

to dig with fingers, paws (45C) 

rice noodle (34) 

mud (34) 

classifier for parts of the 
day (47G) 

to be sleepy (40) 

messy (35) 

a meal (35M) 

C 

fish 

altogether, in all (44G) 

VS. LL 33-48 
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· , CSC() 

{' , ....... V"am-oct, Cao-men 

(xe) cam-nh6ng 

can 

dnh 

d.n'l cl:ong 

canh tay 

cao Nguyen 

(sung) cao xlf 

• cay 

c'nn th~n 

c~u 

~ 

chuy~n cau 
~ cay 

c& 
.. khi co 

• th'!l co 

• con 

con cl:au l~ng 

con Rong 

cCl 
N 

cdi 

cdn, cdn (gio); cdn mua 

~ co 

way, methad (3S) 

CambodLa (44G) 

truck (48) 

to intervene, break up 
(a fight) (46) 

scene, scenery (46) 

paddy field (38) 

arm's length (47) 

highlands (44G) 

anti-aircrart gun (48) 

to plow (40) 

to be carerul (33) 

(term used by the maid to 
address the boys and young 
men in a ramily) (33) 

story, conversation (48C) 

to plant, transplant (40) 

grass (40) 

sometimes, at times (38) 

can, could, possible (38) 

to be lert (36AC) 

eldest child (43H) 

Dragon's children (45C) 

• 

rlag (47) w 

to ride (astride) (45) 

a ~ust (or blast) of wind; 
squall of rain (47G) 

to try, do one's best (37) 

VS. LL 33-48 
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~ h' c9ng- oa 

cong dn 

cuqc 

. , 
cua hang 

cha! 

cha m~ 

chanh 

chao 

ch~o 

chau 

chau Tien 

• chay 

chan 

ch'llm 

chat 

ch~ (Tu) 

ch~ em b~ Trung 

chi 

chl-huy 

to be ancient (48C) 

ancient custom (48C) 

republic (44G) 

merit (6) 

classifier for actions, games, 
meetings etc ... (4SC) 

shop (46) 

Ch 

gee! (46) 

parents (41) 

to hit, come against (42) 

main, principal (41AC) 

rice soup (3S) 

to salute (47) 

nephew, niece, grand-children (37) 

Fairy's grand-children, niece 
or nephew (4SC) 

to flow (42) 

to herd (40) 

to dip OS) 

to die, dead (42) 

what a maid or person of 
lower social status is 
called (33) 

the Trung Sisters (46H) 

to show, teach (38) 

to command (43) 

VS. 11 33-48 



chia ra 

chi~u 

chi€n 

chieu chieu 

chtu ~nh hu~ng 

cho 

chong, mau 

che, neli 

chtlc lat 

chung 

chung 

chung no 

• chung bay 

chula 

chuc!li 19n 

dao gll.m 
~ dIJo nay 

dltn 

d€n 

d€n ch~ 

d€n chung 

to divide into (44G) 

to occupy. cover (44G) 

to fry (36) 

often in the afternoon (47G) 

to bear the influence of (42C) 

for (33) 

to choose (43H) 

quickly (42) 

place, location (44) 

a moment (35) 

together (45C) 

they, them (disrespectful) (38) 

see chung (38) 

to take, snap (pictures) (45) 

to display (46) 

to call names, insult (46) 

to call names to one 
another (46) 

to stroll about (45) 

dagger (44) 

the se days (35) 

to instruct, advise, warn (40) 

citizen (42C) 

democracy (44G) 

slmvly (45C) 

the people (39) 

VS. LL 33-48 
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